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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your reciprocating saw.

INTENDED USE
The reciprocating saw is intended to be used only by 
adults who have read and understood the instructions 
and warnings in this manual, and can be considered 
responsible for their actions.
With appropriate blades fitted, the product is designed 
to cut wood, plastic, drywall, and metal up to the depth 
described in the specification table.
The product is designed for handheld use. The product 
is not to be mounted onto a workbench unless specific 
instructions about how to do this are given by the 
manufacturer of the product.
Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations different from intended could result 
in a hazardous situation.

  WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

RECIPROCATING SAW SAFETY WARNINGS
 Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding 
the workpiece by hand or against your body leaves it 
unstable and may lead to loss of control.

 Protect your lungs. Wear a face or dust mask if the 
operation is dusty.

 Ambient temperature range for tool during operation is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for tool storage is between 
0°C and 40°C.

 The recommended ambient temperature range for the 
charging system during charging is between 10°C and 
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING
To reduce the risk of fire, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to 
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 Ambient temperature range for battery during use is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for battery storage is 
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 Injury caused by vibration
 – Use the lowest speed setting which achieves the 

cutting, limit exposure. See Risk Reduction.
 Injury caused by dust

 – Dust may enter the eyes or respiratory system. 
Wear eye protection at all times. Wear appropriate 
dust control mask with filters suitable for protecting 
against particles from the material being cut. Do 
not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure 
adequate ventilation.

 Injury caused by electric shock 
 – The blade may contact hidden wiring, causing 

parts of the product to become live. Always hold 
the product by the designated handles and take 
care when blind-cutting into walls and floors where 
cables may be hidden.

NOTE: When working on walls, ceilings, or floors, take 
care to avoid electric cables and gas or water pipes. 
The product must be operated with both hands.

 Injury caused by contact with the blade
 – The blades are very sharp and will become hot 

during use. Wear gloves when changing blades. 
Keep hands away from the cutting area at all times. 
Clamp the workpiece whenever possible.

 Injury caused by noise
 – Noise can damage hearing. When using power 



English

22

tools for an extended period of time, wear hearing 
protection.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 
numbness and blanching of the fingers, usually apparent 
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking, and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the product, wear gloves to keep the hands and wrists 
warm. It is reported that cold weather is a major factor 
contributing to Raynaud’s Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING
Injuries may be caused or aggravated by prolonged use 
of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 81.
1. Blade
2. Shoe assembly
3. Toolless blade change system
4. Switch trigger
5. Lock off button
6. Battery port
7. Handle, insulated gripping surface

OPERATION
ADJUSTING THE SHOE ASSEMBLY

 The product has a shoe assembly that pivots up and 
down in both directions to ensure the shoe is flat 
against the cutting surface at all times. The adjustable 
shoe also slides in and out, which allows for the use of 
the blade teeth at different positions on the blade.

 Press the saw blade into the saw blade holder up to the 
stop. Make sure that the saw blade is fixed securely.

OPERATION TIPS
You may cut metals such as sheet steel, pipe steel rods, 
aluminum, brass, and copper with the product.

  WARNING
Be careful not to twist or bend the saw blade.

 Do not force the product.
 Use cutting oil when cutting soft metals and steel. 

Cutting oil also keeps the blades cool, increases cutting 

action, and prolongs blade life.
 Never use gasoline since normal sparking of motor 

could ignite fumes.
 Clamp the workpiece firmly and cut close to the 

clamping point to eliminate any vibration of the work. 
When cutting conduit pipe or angle iron, secure the 
workpiece with a vise, if possible, and cut close to the 
vise. To cut a thin-sheet material, place the material 
between two hardboards or plywood and clamp the 
layers to eliminate vibration and material tearing.

 Always keep firm pressure on the base to hold it 
securely against the workpiece.

 Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use 
saw blades that are damaged or deformed.

  WARNING
Dust from certain paints, coatings, and materials may 
cause irritation or allergic reactions. Dust from wood 
such as oak, beech, MDF, and others are carcinogenic. 
Materials containing asbestos should only be worked on 
or processed by qualified specialist operators.

  WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with 
side shields when operating the product. Failure to do 
so could result in objects being thrown into your eyes 
resulting in possible serious injury.

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power 
supply when assembling parts, making adjustments, 
cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause 
serious injury.

  WARNING
When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories and attachments. Use of 
any other parts may create a hazard or cause product 
damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

  WARNING
Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 
injury.
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  WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

 Do not attempt to modify this tool or create accessories 
not recommended for use with this tool.

 WARNING
Do not use compressed air to blow dust from the product. 
This practice is dangerous and can cause dirt and grit to 
be blasted into someone’s eyes, causing injury.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

Safety alert

No-load speed

EurAsian Conformity Mark

CE conformity

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your local authority or retailer for recycling 
advice.
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Votre scie sabre a été conçue en donnant priorité à la 

UTILISATION PRÉVUE
Cette scie sabre est destinée à n’être utilisée que 
par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant être 

Lorsque des lames adéquates sont installées, le produit 
est conçu pour couper du bois, du plastique, des plaques 
de plâtre et du métal, jusqu’à la profondeur décrite dans le 

produit ne doit pas être monté sur un établi, à moins de 
disposer d’instructions spéciales à cet effet fournies par la 

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 

L’utilisation détournée d’un outil électrique entraîne des 

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 
des instructions présentées ci-après peut entraîner 
des accidents tels que des incendies, des décharges 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LA SCIE SABRE
 Lorsque vous effectuez une opération où 

l’accessoire de coupe risque d’entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l’outil 
par ses surfaces de préhension isolées. Un 
accessoire de coupe qui entre en contact avec un câble 
« sous tension » est susceptible de véhiculer le courant 
électrique vers les parties métalliques de l’outil et de 

 Utilisez des pinces ou une autre méthode pratique 
pour sécuriser et maintenir la pièce à usiner sur 
une plateforme stable. Le fait de tenir la pièce à usiner 
à la main ou contre le corps entraîne son déséquilibre 

 Protégez vos poumons. Portez un écran facial ou un 

 La plage de température ambiante pour l’outil en 

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n’immergez jamais l‘outil, le bloc de batterie ou 
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 

conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 

 La plage de température ambiante pour la batterie en 

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les 

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 

Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui 

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 

présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Blessures dues aux vibrations
 – Utilisez le réglage de vitesse le plus bas permettant 

 Blessures dues à la poussière
 –

un masque anti-poussière adéquat et doté de 
filtres, capable d’assurer une protection contre les 
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 Blessures provoquées par une décharge électrique 
 – La lame est susceptible d’entrer en contact avec 

des câbles électriques cachés, et de mettre ainsi 

toujours le produit par les poignées destinées à 
cet effet et prenez garde lors des coupes aveugles 
dans les murs et dans les sols susceptibles de 

NOTE: Lorsque vous travaillez sur des murs, des 
plafonds ou des sols, prenez garde de ne pas entrer 
en contact avec des câbles électriques ou des tuyaux 

 Blessures provoquées par l’entrée en contact avec la 
lame
 – Les lames sont très coupantes et deviennent très 

permanence vos mains éloignées de la zone de 

 Blessures dues au bruit
 –

utilisez des outils à moteur pendant une longue 

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
tenus à main peuvent contribuer à l’apparition d’un état 

Les symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 

l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 

peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 

considéré comme un facteur contribuant très largement 

 

 

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 

de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 81.

Lame
Patin
Système de changement de lame sans outil
Gâchette-interrupteur
Bouton de déverrouillage de la gâchette
Réceptacle de la batterie
Poignée, surface de préhension isolée

UTILISATION

RÉGLAGE DU PATIN PIVOTANT

 Le Produit est équipé d’un Patin pivotant afin d’assurer 
le positionnement à plat du patin sur la surface de 

 

CONSEILS D’UTILISATION

Vous pouvez utiliser le produit pour couper des métaux tels 
que de la tôle, des tuyaux en acier, de l’aluminium, du laiton 

  AVERTISSEMENT

 

 Utilisez de l’huile de coupe pour la coupe des 

également de refroidir la lame, d’augmenter l’efficacité 

 N’utilisez jamais d’essence, les étincelles normalement 
produites par le moteur pouvant en enflammer les 

 Immobilisez fermement le travail et coupez près du point 
de serrage pour éliminer toute vibration du matériau en 

des tubes, ou des cornières métalliques, bloquez si 
possible votre travail dans un étau et coupez près de 

entre deux panneaux durs ou du contreplaqué et serrez 
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 N’utilisez pas de lame endommagée, fissurée ou 

  AVERTISSEMENT
La sciure en provenance de certaines peintures, vernis 
et matériaux est susceptible de provoquer des irritations 

La sciure de bois tels que le chêne, le hêtre, le médium 

l'amiante ne doivent être travaillés ou traités que par du 

  AVERTISSEMENT
Portez toujours des lunettes de sécurité ou des lunettes 
de protection équipées de volets latéraux lorsque vous 

pourraient être projetés vers vos yeux et provoquer de 

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
Le produit ne doit jamais être branché à une source 
de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 

empêche les démarrages accidentels qui peuvent 

  AVERTISSEMENT
N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées 

toute autre pièce est susceptible de présenter un danger 

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 

d’être endommagés par les solvants disponibles dans 

  AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 

chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 

  AVERTISSEMENT

 Ne tentez pas de modifier cet outil ou de créer des accessoires 

  AVERTISSEMENT
N'utilisez pas d'air comprimé pour retirer la poussière du 

projeter des saletés et des poussières et de blesser les 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu de les 

l’environnement, l’outil, les accessoires et les 

SYMBOLE

Vitesse à vide

Conformité CE

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement les instructions 

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 

Contactez les autorité locales pour vous 
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen 

Mit geeigneten Sägeblatt kann das Produkt Holz, 
Kunststoff, Gipskarton und Metall bis zu der in der 

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

SÄBELSÄGE SICHERHEITSWARNUNGEN
 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treffen kann.

Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 

 Befestigen und sichern Sie das Werkstück mittels 
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage.

 Schützen Sie Ihre Lungen! Tragen Sie einen 

 

 

 

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

 WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 

 

 

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 

RESTRISIKEN

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 
 –

 
 –

Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske 
mit den geeigneten Filtern zum Schutz vor Partikeln 

 
 –
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vorgesehenen Griffen und seien Sie vorsichtig, 

BITTE BEACHTEN: 

 
Verletzung
 –

 
 –

RISIKOVERRINGERUNG

verringern:

 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 

 

 

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

  WARNUNG

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 81.
Sägeblatt

Batterieanschluss
Handgriff, isolierte Grifffläche

BETRIEB

EINSTELLEN DER FÜHRUNGSPLATTE

 

sicherzustellen, dass die Platte immer an der zu 

unterschiedlichen Positionen auf dem Sägeblatt zu 

 

TIPPS ZUR BEDIENUNG

  WARNUNG

 

 

verbessert die Sägeleistung und verlängert die 

 

 
Sie nah am Klemmpunkt entlang, um Vibrationen am zu 

beim Schneiden von Leitungen, Rohren oder Kanteisen 

die Schichten fest, um Vibrationen und Einreißen des 
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 Rissige Sägeblätter oder solche, die ihre Form 

Sägeblätter benutzen die beschädigt oder verformt 

  WARNUNG
Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen 

  WARNUNG

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG

verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 

  WARNUNG

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 

  WARNUNG

  WARNUNG

Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 

 

  WARNUNG

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im 

SYMBOL

Leerlaufdrehzahl

CE-Konformität

Elektrische Geräte sollten nicht mit 

Bitte entsorgen Sie diese an den 
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en el diseño de su sierra de vaivén.

USO PREVISTO
A sierra de vaivén está diseñado para ser utilizado por 
adultos que hayan leído y comprendido las instrucciones y 
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser 
considerados responsables de sus acciones.

Si cuenta con las cuchillas adecuadas, el producto 
está diseñado para cortar madera, plástico, paneles de 
yeso y metal con la profundidad indicada en la tabla de 

El producto está diseñado para su uso manual. El producto 
no se debe montar en un banco de trabajo a menos que el 
fabricante del producto haya proporcionado instrucciones 

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado. Utilizar la herramienta eléctrica para 
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta 

peligrosa.

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 

como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas 
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

AVISOS DE SEGURIDAD SOBRE LA SIERRA DE 
VAIVÉN
 Sujete la herramienta eléctrica por las superficies 

de sujeción aislantes cuando realice una operación 
en la que el accesorio de corte pueda entrar en 
contacto con el cableado oculto. El accesorio 
de corte que esté en contacto con un cable “vivo” 
puede transmitir corriente a las piezas metálicas de la 
herramienta que estén expuestas y el operador podría 
sufrir una descarga eléctrica.

 Utilice mordazas o cualquier otro sistema seguro 
para fijar y apoyar la pieza de trabajo en una 
plataforma estable. Si sujeta la pieza con la mano o 
la apoya contra el cuerpo puede ser inestable, lo que 
puede hacerle perder el control.

 Proteja sus pulmones.

realizando lo requiere.

 El rango de temperatura ambiente para la herramienta 
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente en el entorno en el 
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 
0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y 
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

 ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 
daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja 
nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

 El rango de temperatura ambiente para la batería en 
uso es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente para el 
almacenamiento de batería es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 

 
 – Utilice el ajuste de velocidad más bajo que alcanza 

 Lesiones causadas por el polvo
 – El polvo puede entrar en los ojos o en el sistema 

Utilice una máscara de control de polvo apropiada, 

contra las partículas procedentes del material 
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cortado. No comer, beber o fumar en el área de 

 Lesiones causadas por descargas eléctricas 
 – La hoja puede ponerse en contacto con cables 

ocultos, haciendo que las partes del producto 
tengan vida. Sujete siempre el producto por las 
asas designadas y tenga cuidado con corte ciegos 
en las paredes y los pisos donde los cables que 
puedan ocultarse.

NOTA: Cuando se trabaja en paredes, techos o pisos, 
tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y 
tuberías de gas o agua. El producto debe ser operado 
con las dos manos.

 
 – Las láminas están muy afiladas y se calientan con 

el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas. 
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona 
de corte. Sujete la pieza de trabajo siempre que sea 
posible.

 Lesiones causadas por el ruido
 – El ruido puede provocar lesiones auditivas. Al 

utilizar herramientas eléctricas durante un período 

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 

llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los 
síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 

dieta, tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al 
desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 81.
1. Hoja
2. Montaje del calzo
3. Sistema de cambio de lámina sin herramientas
4. Gatillo del interruptor
5. 
6. Puerto de la batería
7. Asa, superficie de agarre aislada

FUNCIONAMIENTO

AJUSTAR EL JUEGO DE ZAPATAS

 El producto incluye un juego de zapatas que gira arriba 
y abajo en ambas direcciones para garantizar que la 
zapata está nivelada contra la superficie de corte en 
todo momento. La zapata ajustable también se desliza 
adentro y afuera, lo que permite usar los dientes en 
diferentes posiciones de la hoja.

 Presione la hoja de la sierra en el soporte de la cuchilla 
hasta que se detenga. Asegúrese de que la hoja de la 
sierra está bien sujeta.

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

Pode cortar metales tales como chapa de acero, varas de 

  ADVERTENCIA
Tenga cuidado de no retorcer o doblar las hojas.

 No fuerce la herramienta.

 Utilice aceite de corte al cortar metales blandos y 
acero. El aceite de corte también mantiene las láminas 

de la lámina.

 Nunca utilice gasolina ya que las chispas normales del 
motor podrían inflamar los vapores.

 Sujete firmemente la pieza de trabajo y corte cerca del 

pieza a cortar. Al cortar conductos, tuberías o hierro 
angular, fije la pieza de trabajo en un torno de banco 
si es posible y sierre cerca del torno. Para cortar un 

duros o contrachapado y fije las capas para eliminar la 

 
asegurar firmemente contra la pieza de trabajo.

 No use hojas rajadas o deformadas. No use hojas 
dañadas o deformadas.
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  ADVERTENCIA
El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales 

sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble, 
la haya, el MDF y otros es cancerígeno. El material que 

  ADVERTENCIA

con pantallas laterales cuando utilice herramientas 

proyectarse cuerpos extraños a sus ojos y provocarle 
graves lesiones oculares.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el 
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.

  ADVERTENCIA

y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 

penetrantes, etc. Los productos químicos pueden dañar, 
destruir o debilitar el plástico, lo que puede ocasionar 
graves daños personales.

  ADVERTENCIA

reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

 No intente modificar esta herramienta o crear accesorios 
no recomendados para utilizar con esta herramienta.

  ADVERTENCIA
No use aire comprimido para eliminar el polvo del 
producto. Esta práctica es peligrosa y puede hacer que 
la suciedad y el polvo salgan disparados y dañen los 
ojos de alguien.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SÍMBOLO

Alerta de seguridad

Velocidad sin carga

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor, lea atentamente las 
instrucciones antes de encender el 
producto.

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde existan 
dichas instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para reciclar.
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
La sega reciprocante è adatta per essere utilizzata 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli 
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro azioni.

Con le lame appropriate montate, il prodotto è pensato 

Il prodotto è progettato per un uso portatile. Il prodotto non 
deve essere montato su un banco salvo diversamente 
indicato dal produttore su come farlo.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 
Utilizzare l’elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SEGA 
RECIPROCANTE
 Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando si 

svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero 
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo 
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero 
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

 Utilizzare i morsetti o un altro sistema pratico per 
proteggere e supportare il pezzo da lavorare su 
una piattaforma stabile. Reggere il pezzo sul quale 
si sta lavorando con le mani o poggiarlo contro il corpo 
lo renderà instabile e ciò potrà causare una perdita di 
controllo dell’utensile.

 Proteggere i polmoni. Se l’utilizzo dell’apparecchio 
produce polvere, indossare una maschera facciale o 
una maschera antipolvere.

 L’intervallo della temperatura ambiente per l’utensile 
durante l’azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione dell’utensile rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato 
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 
C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

 AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria 
durante l’utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi.Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da vibrazioni
 – Utilizzare le impostazioni di velocità più basse 

per le operazioni di taglio da svolgere, limitare 
l’esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

 Lesioni causate dalla polvere
 – La polvere potrà entrare negli occhi o nel sistema 

respiratorio. Indossare sempre protezioni per 
gli occhi. Indossare la maschera antipolvere 
appropriata con i filtri adattati per proteggere 
contro le particelle prodotte dal materiale tagliato. 
Non mangiare, bere, né fumare nell’area di lavoro. 
Assicurare una ventilazione adatta.

 Lesioni causate da scosse elettriche. 
 – La lama potrà entrare in contatto con cavi nascosti, 

causando a parti del prodotto di entrare in tensione. 
Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e 
avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri 
e pavimenti ove si possono nascondere cavi.
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NOTE: Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti, 
evitare cavi elettrici o tubi del gas o dell’acqua. Il 
prodotto deve essere messo in funzione con entrambe 
le mani. 

 Lesioni causate dal contatto con la lama
 – Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno 

durante l’utilizzo. Indossare guanti quando si 
cambiano le lame. Tenere sempre le mani lontane 
dalle zone di taglio. Ancorare il pezzo sul quale si 
sta lavorando ogniqualvolta sia possibile.

 Lesioni causate dal rumore.
 – Il rumore potrà danneggiare l’udito. Quando si 

utilizzano elettroutensili per un lungo periodo di 
tempo, indossare cuffie di protezione.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l’utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 81.
1. Lama
2. Montaggio scarpa
3. Sistema di cambio lama senza utensili
4. Grilletto interruttore
5. Pulsante di sblocco del grilletto
6. Porta batterie
7. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

FUNZIONAMENTO

REGOLARE IL GRUPPO PATTINO

 Il prodotto è dotato di un gruppo pattino che gira in su 
e in giù in entrambe le direzioni per assicurare che lo 
stesso sia sempre piatto contro la superficie di taglio.  Il 
pattino regolabile scivola dentro e fuori il che permette 
sempre di utilizzare il dente della lama in diverse 
posizioni sulla lama. 

 Premere la lama nel reggilame fino a che non si arresti.  
Assicurarsi che la lama sia fissata in maniera sicura. 

CONSIGLI PER UN ADEGUATO FUNZIONAMENTO

Sarà possibile tagliare con questo prodotto metalli come 
fogli di acciaio, aste e tubi in acciaio, alluminio, ottone e 
rame.

  AVVERTENZE
Fare attenzione a non fare torcere né piegare le lame.

 Non forzare l’utensile.

 Utilizzare olio per utensili di taglio quando si tagliano 
metalli morbidi e acciaio. L’olio per utensili di taglio 
mantiene le lame fredde, aumenta l’azione di taglio e 
prolunga la durata delle lame.

 Non utilizzare mai benzina dal momento che la normale 
accensione del motore potrà causare scintille che 
potranno dar fuoco ai fumi.

 Ancorare ile parti sulle quali si sta lavorando saldamente 
e tagliare vicino ai punti di ancoraggio per eliminare 
le vibrazioni dal la parte sulla quale si sta lavorando. 
Quando si tagliano canaline, tubi o angolari profilati, 
ancorare il pezzo sul quale si sta lavorando con dei 
morsetti ove possibile e svolgere le operazioni di taglio 
seguendo il segno. Per tagliare materiale in fogli sottili, 
posizionare il materiale tra due pannelli di truciolato o 
compensato e ancorare i fogli per eliminare le vibrazioni 
e il materiale che si lacera durante le operazioni di 
lavoro.

 Mantenere sempre una salda pressione alla base 
dell’utensile per tenerlo saldo contro il pezzo sul quale 
si sta lavorando.

 Non utilizzare lame rotte o storte. Non utilizzare lame 
danneggiate o derformate. 

  AVVERTENZE
La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali 
potrà causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema 
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia, 

di legname è cancerogena. Materiali contenenti amianto 
devono essere lavorati o manipolati solo da operatori 
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  AVVERTENZE
Durante l’uso di un utensile, indossare sempre occhiali 
di sicurezza o occhiali di protezione muniti di schermi 
laterali. La mancata osservanza di questa norma, nel 
caso di proiezione di corpi estranei, potrebbe causare 
gravi lesioni.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, svolgono 
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o 
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il 
prodotto dall'alimentazione se ne previene l'avviamento 
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

  AVVERTENZE
Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le 
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento 
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

  AVVERTENZE

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

 Non tentare di modificare l’utensile o creare acessori 
non raccomandati per l’utilizzo con questo utensile.

  AVVERTENZE
Non utilizzare aria compressa per rimuovere la polvere 
dal prodotto. Questa pratica è pericolosa e potrà 
causare a sporco e sabbia di essere soffiati verso occhi 
di operatori ed eventuali osservatori causando lesioni.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Allarme di sicurezza

Velocità a vuoto

Marchio di conformità EurAsian

Conformità CE

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto.

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. Informarsi 
presso il proprio Comune o rivenditore di 
sicurezza per smatire adeguatamente tali 
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw reciprozaagmachine.

BEOOGD GEBRUIK
De reciprozaagmachine is uitsluitend geschikt om te 
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en 
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben 
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor hun 
handelingen kunnen worden beschouwd.

Met geschikte zaagbladen is het product bestemd voor 
het zagen van hout, plastic, gipsplaat en metaal tot op de 

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het 
product mag niet op een werkbank worden gemonteerd, 

heeft gegeven over hoe dat moet worden gedaan.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig 
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of 
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
RECIPROZAAGMACHINE.
 Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 

vast wanneer u werkt op plaatsen waar de 
accessoire een verborgen snoer kan raken. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende leiding 
raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen van de 
machine onder spanning komen waardoor de gebruiker 
wordt geëlektrocuteerd.

 Gebruik klemmen of een andere praktische 
manier om het gereedschap vast te zetten en te 
ondersteunen op een stabiel oppervlak. Als u het 
werktuig met de hand of tegen het lichaam vasthoudt, 
blijft het onstabiel en kunt u de controle verliezen.

 Bescherm uw longen. Draag een gezichtsmasker of 
een stofmasker bij werkzaamheden waarbij stofdeeltjes 
vrijkomen.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

 De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

 WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu 
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking 
en etikettering wanneer u de accu’s door derden laat 
transporteren. Zorg ervoor dat de accu’s tijdens het transport 
niet in contact komen met andere batterijen of geleidende 
materialen door blootliggende connectoren met isolerende, 
niet-geleidende doppen of plakband te beschermen. Geen 
gekraakte of lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het 
doorsturende bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te 
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij 
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Letsel veroorzaakt door trillingen
 – Gebruik de voor het zaagwerk laagst vereiste 

snelheidsinstelling en beperk de blootstelling. Zie 
“Risico’s Beperken”.

 Verwonding veroorzaakt door stof
 – Stof kan de ogen of luchtwegen indringen. Draag 

altijd gezichtsbescherming. Draag gepaste 
stofmaskers met filters die bescherming bieden 
tegen deeltjes van het materiaal dat wordt 
gesneden. Eten, drinken of roken verboden in het 
werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie.

 Verwondingen veroorzaakt door een elektrische schok. 
 – Het zaagblad kan in contact komen met verborgen 

kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het 
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product onder spanning komen te staan. Houd het 
product altijd aan de aangegeven handvatten vast 
en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vloer 
zaagt, waar kabels verborgen kunnen zijn.

OPMERKING: Wanneer u werkt in muren, plafonds of 
vloeren, moet u voorzichtig zijn om elektrische kabels 
en gas- of waterleidingen te vermijden. Het product 
moet met beide handen worden bediend.

 Verwondingen veroorzaakt door contact met het 
zaagblad.

 – De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens 
gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u 
de zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen 
weg van het zaagbereik. Klem het werkstuk indien 
mogelijk vast.

 Letsels veroorzaakt door geluid
 – Lawaai kan het gehoor beschadigen. Wanneer u 

het gereedschap gedurende langere tijd gebruikt, 
draagt u gehoorbescherming.

RISICOBEPERKING
Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan 
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht, 
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot 
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het 
Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 
toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 81.
1. Zaagblad
2. Schoenmontage

3. Gereedschapdsloos zaagbladvervangsysteem
4. Aan-/uitschakelaar
5. Ontgrendelknop van de drukschakelaar
6. Accupoort
7. Hendel, geïsoleerd grijpoppervlak

BEDIENING

SCHOENMONTAGE AANPASSEN

 Het product heeft een schoenmontage die in beide 
richtingen op en neer gaat om ervoor te zorgen dat 
de schoen zich altijd vlak tegen het zaagoppervlak 
bevindt. De afstelbare schoen schuift ook in en uit, 
wat het mogelijk maakt dat een getand zaagblad in 
verschillende posities op het zaagblad kan worden 
gebruikt.

 Druk het zaagblad in de zaagbladhouder tot aan de stop. 
Zorg ervoor dat het zaagblad stevig is vastgemaakt.

GEBRUIKSTIPS

U kunt metalen, zoals plaatstaal, metalen buizen, 
aluminium, messing en koper met het product gebruiken.

  WAARSCHUWING
Zorg ervoor de zaagbladen niet te buigen of plooien.

 Forceer de machine niet.

 Gebruik zaagoile wanneer u zachte metalen en staal 
zaagt. Zaagolie houdt de zaagbladen koel en verbetert 
de zaagprestaties en verlengt het zaagbladleven.

 Gebruik nooit benzine aangezien normale motorvonken 
de vlammen kunnen ontsteken.

 Klem het werkstuk stevig vast en zaag dicht bij het 
klempunt om trillingen aan het werkstuk dat wordt 
gezaagd, te vermijden. Wanneer u een leiding, 
pijp of hoekijzer zaagt, klem dan, indien nodig, het 
werkstuk vast in een bankschroef en zaag dicht bij 
de bankschroef. Om dunne plaatstaal te zagen, 
plaatst u het materiaal tussen twee stukken hard- of 
multiplexhout en klemt u de lagen vast om trilling en 
scheuren in het materiaal te voorkomen.

 Bewaar een stevige druk op de basis om dit veilig tegen 
het werkstuk te houden.

 Gebruik geen gebarsten of gebogen zaagbladen. 
Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of vervormd 
zijn.

  WAARSCHUWING
Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen 
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen 
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF 
en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal dat 

specialist worden bewerkt of verwerkt.
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  WAARSCHUWING
Draag altijd een veiligheidsbril of een beschermbril 
met zijschotjes wanneer u met gereedschap werkt. Er 
kunnen wegspattende deeltjes in uw ogen komen en 
ernstig oogletsel veroorzaken als u zich hier niet aan 
houdt.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op 
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, 
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele 
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van 
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 
stof te verwijderen.

  WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

 Verander niets aan de machine en gebruik geen 
hulpgereedschappen die niet worden aanbevolen.

  WAARSCHUWING
Gebruik geen perslucht om stof van het product te 
verwijderen. Deze praktijk is gevaarlijk en kan ertoe 
leiden dat vuil en grind kan worden weggeblazen en in 
de ogen van iemand kan terecht komen.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden in 
plaats van weggegooid als afval. Om het milieu 
te beschermen dient de machine, de accessoires 
en de verpakking gesorteerd bij een erkend 
recyclingcentrum te worden aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

Onbelast toerental

EurAsian-symbool van overeenstemming

EU-conformiteit

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 
Gelieve te recycleren indien de 
mogelijkheid bestaat. Neem contact op met 
uw gemeente of handelaar om advies te 
krijgen over recyclage.
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na conceção da sua serra de sabre.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A serra de sabre foi desenhado para ser utilizado por 
adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser 
considerados responsáveis das suas ações.

Com as lâminas corretas instaladas, o produto foi 
concebido para cortar madeira, plástico, estuque e metal 

O produto foi concebido para ser manipulado directamente 
com as mãos. O produto não se destina a ser montado 
numa bancada de trabalho, exceto quando o fabricante do 

montagem.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as 
operações diferentes daquelas a que se destina podem 
causar uma situação perigosa.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 
incêndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A SERRA DE 
SABRE
 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 

pega isoladas, ao realizar uma operação em que 
o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos.
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as 
peças de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal 
pode causar um choque eléctrico ao operador.

 Utilize grampos ou outra forma prática de fixar e 
apoiar a peça de trabalho numa plataforma estável. 
Se segurar a peça com a mão ou a apoiar contra o 
corpo pode ficar instável, o que pode fazer perder o 
controlo.

 Proteja os seus pulmões. Use uma protecção facial ou 
uma máscara anti-poeiras se o trabalho provocar poeiras.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente recomendada 
para o sistema de carregamento durante o 

carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

 AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
durante a utilização é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Lesões por vibração
 – Use a configuração de velocidade mais baixa que 

consegue o corte, limite a exposição. Consulte o 
ponto “Redução De Riscos”.

 Prejuízo causado pela poeira
 –

produzidas pelo corte do material. Não coma, beba 
ou fume na área de trabalho. Assegurar uma 
ventilação adequada.

 Lesões causado por choque elétrico 
 – A lâmina pode tocar em fios ocultos, fazendo com 

que partes do produto ganhem vida. Segure sempre 
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o produto pelas pegas designadas e tome cuidado 
ao efetuar cortes cegos em paredes e pisos onde 
os cabos podem estar escondidos.

NOTA: Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos, 
tome cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de 
gás ou água. O produto deve ser operado com as duas 
mãos.

 Ferimentos por contacto com a lâmina
 – As lâminas são muito afiadas e ficam quentes 

durante a utilização. Use luvas ao trocar as 
lâminas. Mantenha sempre as mãos afastadas da 
área de corte. Sempre que possível, fixe a peça de 
trabalho.

 Lesões provocadas pelo ruído
 – O ruído pode danificar a audição. Ao utilizar 

ferramentas elétricas durante um período de tempo 
prolongado, utilize proteção auditiva.

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 81.
1. Lâmina
2. Montagem do calço

3. Sistema de troca de lâmina sem ferramentas
4. Interruptor selector
5. Botão de desbloqueio do gatilho
6. Orifício da bateria
7. Pega, superfícies de preensão isoladas

OPERAÇÃO

AJUSTE DO CALÇO

 Este produto inclui um calço que roda para cima e para 
baixo em ambas as direções de modo a assegurar que 
o mesmo fica sempre plano em relação à superfície de 
corte. O calço ajustável também desliza para dentro e 
para for a, o que permite a utilização dos dentes da 
lâmina em diferentes posições da mesma.

 Pressione a serra da lâmina até ao suporte da mesma 
até que esta pare. Assegure-se que a lâmina de serra 
está bem fixa.

CONSELHOS DE FUNCIONAMENTO

Pode cortar metais tais como chapa de aço, hastes de tubo 
de aço, alumínio, latão e cobre com o aparelho.

  AVISO
Tenha cuidado para não torcer ou dobrar as lâminas.

 Não force a ferramenta.

 

aumenta a ação de corte e prolonga a vida da lâmina.

 Nunca utilize gasolina visto que a ignição normal do 
motor poderia inflamar os vapores.

 Fixe a peça firmemente e corte perto do ponto de 
fixação para eliminar qualquer vibração da peça de 
trabalho ao ser cortada. Quando cortar barras, tubos 
ou ângulos de ferro, realize o trabalho num torno se 
possível e aproxime a serra ao torno. Para cortar um 
material de chapa fina, coloque o material entre dois 
painéis duros ou contraplacados e fixe as camadas 
para eliminar a vibração e rasgos do material.

 Mantenha sempre a pressão firme na base para a 
segurar firmemente contra a peça de trabalho.

 Não utilize lâminas fendidas nem distorcidas. Não 
utilize lâminas danificadas ou deformadas.

  AVISO

pode causar irritação ou reações alérgicas no sistema 

o MDF e outros é cancerígeno. O material que contém 
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por 
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  AVISO

munidos de resguardos laterais quando utilizar 
ferramentas. A falta de cumprimento desta instrução 
pode ocasionar a projecção de corpos estranhos para 
os olhos e provocar lesões oculares graves.

MANUTENÇÃO

  AVISO
O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 
durante a montagem de peças, a realização de ajustes, 
limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentação 
eléctrica irá impedir o arranque acidental que poderia 
causar ferimentos graves.

  AVISO
Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes, 

de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

  AVISO

perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 

que poderia provocar ferimentos graves.

  AVISO

reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

 
não recomendados para utilizar com esta ferramenta.

  AVISO

Esta prática é perigosa e pode fazer com que a sujidade 
e poeiras sejam projetadas e ferir os olhos de alguém.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para proteger 

embalagens devem ser seleccionados.

SÍMBOLO

Alerta de Segurança

Velocidade em vazio

Marca de conformidade EurAsian

Conformidade CE

Marca de conformidade ucraniana

Por favor, leia atentamente as instruções 
antes de acender o produto.

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 

suas Autoridades Locais ou revendedor 
para obter informações sobre reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af stiksav.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Stiksaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 
har læst og forstået instrukserne og advarslerne i denne 
brugsanvisning, og som kan betragtes som værende 
ansvarlige for deres handlinger.

Med montering af korrekt klinger er produktet beregnet til 
skæring i træ, plast, tørvæg og metal med en dybde op 

Produktet er designet til håndholdt brug. Produktet må 

instruktioner om, hvordan dette foretages, er givet af 
fabrikanten af produktet.

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 
formålsbestemt/korrekt brug. Brug af elværktøjet i strid 
med det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 
elektrisk stød og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. STIKSAVE
 Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 

når der arbejdes på steder, hvor man kan komme 
til at skære i skjulte ledninger. Hvis der skæres i en 
strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele 
af maskinværktøjet strømførende og give operatøren 
elektrisk stød.

 Brug klemmer eller en anden praktisk måde til 
fastgørelse og understøttelse af arbejdsemnet på 
en stabil platform. Holdes emnet i hænderne eller ind 
mod kroppen, bliver det ustabilt, og man risikerer at 
miste kontrollen.

 Beskyt dine lunger. Brug ansigtsskærm eller 
støvmaske, hvis der dannes støv under arbejdet.

 Omgivelsestemperaturområdet for værktøj under 
betjening er mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for værktøj under 
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

 Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

 ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskader forårsaget af vibration
 – Brug den laveste hastighedindstilling, som kan 

klare savningen; begræns eksponering. Se 
“Risikoreduktion”.

 Personskader forårsaget af støv
 – Der kan komme støv i øjnene eller 

åndedrætsorganerne. Der skal altid benyttes 
øjenværn. Bær passende støvkontrolmaske med 
filtre egnet til beskyttelse mod partikler fra materiale, 
der bliver skåret. Undlad at spise, drikke eller ryge i 
arbejdsområdet. Sørg for tilstrækkelig ventilation på 
arbejdspladsen.

 Personskade som følge af elektrisk stød 
 – Klingen kan køre mod skjulte kabler, hvorved dele 

af produktet kan blive strømførende. Hold altid 
produktet i de hertil indrettede håndtag, og pas på 
ved blindskæring i vægge og gulve, hvor der kan 
være skjulte kabler.
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BEMÆRK: Når der arbejdes i vægge, lofter eller 
gulve, skal man sørge for at undgå el-, gas- eller 
vandledninger. Produktet skal betjenes med begge 
hænder.

 Personskade som følge af kontakt med klingen
 – Klingerne er meget skarpe og bliver varme 

under brug. Benyt handsker, når der skiftes 
klinger. Hænderne skal altid holdes på afstand 
af skæreområdet. Emnet skal så vidt muligt altid 
fastspændes.

 Personskader forårsaget af støj
 – Støj kan skade hørelsen. Når man anvendes 

elektriske værktøjer i længere tid ad gangen, skal 
man benytte høreværn.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.

  ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 81.
1. Klinge
2. Samling af sko
3. Værktøjsfrit klingeskiftesystem
4. Kontaktudløser
5. Start-stopknappens oplåsningsknap
6. Batteriåbning
7. Håndtag, isoleret gribeflade

BETJENING

JUSTERA SLÄDEN

 Produkten har en släde går upp och ner i båda riktningar 
för att se till att skon ligger an mot underlaget hela tiden. 
Den justerbara släden förs även in och ut så att bladets 
tänder används i olika lägen.

 Tryck in sågbladet i hållaren tills det tar emot. 
Kontrollera att sågbladet sitter ordentligt.

BRUGSTIPS

Man kan bruge produktet til at save metaller såsom 
stålplader, rør, stålstænger, aluminium, messing og kobber.

  ADVARSEL
Pas på ikke at vride eller bukke klingerne.

 Undlad at tvinge værktøjet.

 Brug skæreolie, når der saves i bløde metaller og stål. 
Skæreolie holder desnuden klingerne afkølet, øger 
effektiviteten, og forlænger klingernes levetid.

 Brug aldrig benzin, da normale gnister fra motoren kan 
antænde dampe.

 Emnet skal spændes ordentligt fast, og der skal 
skæres tæt på fastspændingspunktet for at undgå evt. 
vibrationer i emnet. Ved skæring af vandledninger, rør 
eller vinkeljern skal emnet så vidt muligt fastspændes i 
en skruestik, og der skal saves tæt på skruestikken. Til 
savning af tynde plader skal emnematerialet anbringes 
mellem plader af træ eller krydsfiner, hvorved lagene 
fastspændes for at udelukke vibration og sønderrivning 
af materialet.

 Udøv altid et fast tryk på selve saven, så den holdes 
sikkert ind mod emnet.

 Använd aldrig spruckna eller vridna sågblad. Använd 
inte sågblad som är trasiga eller deformerade.

  ADVARSEL
Støv fra visse typer maling, belægninger og materialer 
kan forårsage irritation eller allergiske reaktioner i 
åndedrætssystemet. Støv fra træ som fx eg, bøg, 
MDF og andre er kræftfremkaldende. Materiale, som 
indeholder asbest, må kun bearbejdes eller håndteres af 

  ADVARSEL
Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller med 
sideafskærmning, når der arbejdes med redskaber og 
værktøj. Hvis denne regel ikke overholdes, kan man få 
slynget fremmedlegemer i øjnene og komme alvorligt til 
skade.
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VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 
man er i færd med at samle dele, foretage justeringer, 
rengøre, udføre vedligeholdelsesarbejde, eller når 
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra 
strømforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 
Fjern snavs, støv m.v. med en ren klud.

  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder 
stoffer, som kan beskadige, mørne eller ødelægge 
plastmaterialet, så man risikerer at komme alvorligt til 
skade.

  ADVARSEL
For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde udføres på et autoriseret 
servicecenter.

 Forsøg ikke at foretage ændringer på dette værktøj 
eller at fremstille tilbehør, som ikke anbefales til brug 
med dette værktøj.

  ADVARSEL
Undlad at bruge trykluft til at fjerne støv fra produktet. 
Denne praksis er farlig og kan bevirke, at der blæses 
snavs og grus, hvilket kan beskadige andres øjne.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.

SYMBOL

Sikkerheds Varsel

Tomgangshastighed

EurAsian overensstemmelsesmærke

CE Overensstemmelse

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen omhyggeligt 
inden start af produktet.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke 
afskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 
dette. Tjek med din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din sticksåg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Sticksågen är enbart avsedd att användas av vuxna som 
har läst och är införstådda med instruktioner och varningar 
i denna bruksanvisning och kan anses vara ansvariga för 
sina åtgärder.

Med korrekta blad monterade är produkten utformad för att 
skära trä, plast, gipsvägg och metall upp till ett djup som 

Produkten är utformad för bärbar användning. Produkten 
får inte monteras på en arbetsbänk, såvida inte tillverkaren 

ska göras.

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett. Användning av el-verktyget för andra områden än 
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 
stötar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR STICKSÅG
 Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 

utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

 Använd klämmor eller tillämpa ett annat praktiskt 
tillvägagångssätt för att säkra och stödja 
arbetsstycket till en stabil plattform. Att hålla 
arbetsstycket i handen eller mot kroppen gör det 
instabilt och kan göra att kontrollen förloras.

 Skydda dina lungor. Använd en hel ansiktsmask eller 
en mask som skyddar mot damm, om arbetet alstrar 
mycket damm.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid 
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 
°C.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

 VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 
extra uppmärksam för att undvika följande:

 Skador orsakad av vibrationer
 – Använd lägsta hastighet som klarar av uppgiften, 

begränsa exponering. Se ”Riskreducering”.
 Skador orsakade av damm

 – Damm kan komma in i ögon eller andningsvägarna. 
Använd alltid lämpligt ögonskydd. Bär lämplig 
dammskyddsmask med filter som är lämpliga för att 
skydda mot partiklar från materialet som skärs. Ät, 
drick eller rök inte på arbetsområdet. Sörj för bra 
ventilation.

 Skador orsakade av elektrisk stöt 
 – Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar så att 

delar av produkten blir strömförande. Håll produkten 
i avsedda grepp och var noga vid sågning i väggar 
och golv där det kan finnas dolda kablar.

NOTERA: Vid arbete i väggar, golv eller tak ska du vara 
noga med att undvika el-, gas- och vattenledningar. Håll 
alltid produkten med båda händerna.

 Skador orsakade av kontakt med bladet
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 – Bladen är mycket vassa och blir heta under 
användning. Använd handskar vid byte av blad. Håll 
alltid händerna på säkert avstånd från sågområdet. 
Kläm alltid fast arbetsstycket om så är möjligt.

 Skador orsakade av buller
 – Buller kan orsaka hörselskador. När elverktyg 

används längre perioder ska alltid hörselskydd 
användas.

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle för 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 
dig varje dag.

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 81.
1. Sågklinga
2. Skomontering
3. Bladbyte utan verktyg
4. Avtryckare
5. Knapp för upplåsning av gasreglaget
6. Batteriport
7. Handtag, isolerad greppyta

ANVÄNDNING

JUSTERA SLÄDEN

 Produkten har en släde går upp och ner i båda riktningar 
för att se till att skon ligger an mot underlaget hela tiden. 
Den justerbara släden förs även in och ut så att bladets 
tänder används i olika lägen.

 Tryck in sågbladet i hållaren tills det tar emot. 

Kontrollera att sågbladet sitter ordentligt.

TIPS FÖR ANVÄNDNING

Man kan såga metaller som ark, stålstavar, aluminium, 
mässing och koppar med produkten.

  VARNING
Var försiktigt så att du inte vrider eller bänder sågbladen.

 Använd inte kraft mot verktyget.

 Använd sågolja vid sågning av mjuka metaller och stål. 
Sågolja kyler även bladen, förbättrar sågverkan och 
förlänger bladets livslängd.

 Använd inte bensin eftersom normala gnistor från 
motorn kan sätta eld på ångorna.

 Spänn fast arbetsstycket ordentligt och såga nära 
fastspänningspunkten för att begränsa vibrationerna i 
arbetsstycket. Spänn fast arbetsstycket i ett skruvstäd 
om det är möjligt och såga nära skruvstädet när du 
sågar i ledning, rör eller vinkeljärn. För att såga i tunt 
material ska arbetsstycket placeras mellan två trä- eller 
plywoodskivor och lagren klämmas samman för att 
eliminera vinrationer och att materialet slits sönder.

 Behåll alltid fast grepp så att verktyget ligger an 
ordentligt mot arbetsstycket.

 Använd aldrig spruckna eller vridna sågblad. Använd 
inte sågblad som är trasiga eller deformerade.

  VARNING
Damm från viss typ av färg, ytor och material kan skapa 
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet. 
Damm från trä som ek, bok, MDF och annat är 
cancerframkallande. Material som innehåller asbest får 
enbart bearbetas av specialutbildade användare.

  VARNING
Använd alltid säkerhetsglasögon eller skyddsglasögon 
försedda med sidoskydd vid arbete med verktyg. 
Underlåtenhet att följa denna föreskrift kan leda till att 
främmande partiklar slungas mot ögonen och framkallar 
allvarliga ögonskador.

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 
montering, justeringar, rengöring, underhåll eller när 
produkten inte används. Att koppla bort produkten från 
strömförsörjningen förhindrar oavsiktlig start som kan 
orsaka allvarliga olycksfall.
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  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 
och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 
av vissa lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd 
en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

  VARNING
För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

 Försök inte att modifiera detta verktyg eller skapa 
tillbehör till det som inte är rekommenderade.

  VARNING
Använd inte tryckluft för att blåsa bort smuts/damm från 
produkten. Denna metod är riskfylld och kan göra att 
smuts och skräp flyger iväg och orsakar ögonskador.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOL

Säkerhetsvarning

Tomgångshastighet

EurAsian överensstämmelsesymbol

CE-konformitet

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
startar produkten.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.
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Kehyssahan suunnittelussa on pidetty etusijalla 
turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Kehyssaha on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten 
käytettäväksi, jotka ovat lukeneet ja ymmärtäneet tämän 
käsikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitää 
vastuullisina teoistaan.

Kun sopivat terät on asennettu, tuote voi leikata puuta, 
muovia, kipsilevyä ja metallia teknisten tietojen taulukossa 
kerrottujen syvyyksien mukaisesti.

Kone on suunniteltu käsin pideltäväksi. Konetta ei saa 
asentaa työpenkkiin ilman tuotteen valmistajalta saatuja 
ohjeita siitä, kuinka asentaminen tehdään.

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen 
ohjeiden laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena 
onnettomuuksia kuten tulipalot, sähköiskut ja/tai vakavia 
kehon vammoja.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

KEHYSSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Pidä kiinni sähkötyökalusta vain kahvasta jossa 

tartuntapinta, erityisesti kun työstät materiaalia, 
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. 
Jos leikkuri koskettaa sähköistettyä johtoa, työkalun 
metalliosat voivat sähköistyä ja aiheuttaa käyttäjälle 
sähköiskun.

 Kiinnitä työkappale vakaalle alustalle lujasti 
paikalleen puristimilla tai vastaavalla keinolla. Jos 
työkappaletta pidellään kädessä tai kehoa vasten, se 
on epävakaa ja voi aiheuttaa hallinnan menetyksen.

 Suojele keuhkojasi. Käytä kasvonsuojusta tai 
kasvonaamaria, mikäli työstä syntyy pölyä.

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 
0 °C ja 40 °C välillä.

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin 
aikana on 0 °C ja 40 °C välillä.

 Suositeltu ympäristön lämpötila-alue latausjärjestelmän 
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C välillä.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät 
tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

 Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 
ja 40 °C välillä.

 Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 
0 °C ja 20 °C välillä.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.

KÄYTÖN RISKIT
Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Tärinän aiheuttama vamma
 – Käytä pienintä nopeusasetusta, jolla voit leikata 

työkappaleen; vältä altistumista. Katso kohta 
Riskien Vähentäminen.

 Pölyn aiheuttama vamma
 – Pölyä voi päästä silmiin tai hengitysteihin. Käytä 

aina suojalaseja. Käytä asianmukaista pölymaskia, 
jonka suodatin suojaa leikattavasta materiaalista 
irtoavilta pölyhiukkasilta. Älä syö, juo tai tupakoi 
työalueella. Huolehdi riittävästä tuuletuksesta.

 Sähköiskun aiheuttama vamma. 
 – Terä saattaa osua piilossa oleviin johtoihin, jolloin 

tuotteen osat sähköistyvät. Pitele tuotetta aina 
kahvoista ja ole varovainen leikatessasi seiniä tai 
lattioita, joissa saattaa olla sähköjohtoja.

HUOM: Kun käsittelet seiniä, kattoja tai lattioita, varo 
osumasta sähköjohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin. 
Tuotetta on käytettävä molemmin käsin.

 Terän koskettamisesta aiheutunut vamma
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 – Terät ovat hyvin teräviä ja kuumenevat käytössä. 
Käytä käsineitä vaihtaessasi teriä. Pidä kädet 
aina poissa leikkuualueelta. Kiinnitä työkappale 
puristimilla aina kun mahdollista.

 Melun aiheuttama vamma
 – Melu voi vahingoittaa kuuloa. Käytä kuulosuojaimia 

käyttäessäsi sähkötyökaluja pitemmän aikaa.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensä 
kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja 
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 
myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi 
ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 
käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi pysyvät 
lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 
tekijä Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.

 Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä.

Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 81.
1. Terä
2. Kenkäkokoonpano
3. Työkaluja tarvitsematon terän vaihtojärjestelmä
4. Liipaisin
5. Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
6. Akkutila
7. Kahva, eristetty tartuntapinta

KÄYTTÖ

KENKÄKOKOONPANON SÄÄTÄMINEN

 Tuotteessa on kenkäkokoonpano, joka kääntyy ylös- 
ja alaspäin sen takaamiseksi, että kenkä istuu aina 
tasaisesti leikkuupintaa vasten. Säädettävä kenkä 
liukuu lisäksi sisään ja ulos, jolloin terän hampaita 
voidaan käyttää eri asennossa terällä.

 Paina sahanterä sahanterän pidikkeeseen rajoittimeen 

saakka. Varmista, että sahanterä on tiukasti kiinni.

KÄYTTÖVINKKEJÄ

Tuotteella voi leikata metalleja, kuten teräslevyjä, 
teräsputkia, alumiinia, messinkiä ja kuparia.

  VAROITUS
Varo, ettet taivuta teriä.

 Älä pakota laitetta.

 Käytä leikkuuöljyä leikatessasi pehmeitä metalleja 
tai terästä. Leikkuuöljy pitää terät viileinä, tehostaa 
leikkuutoimintoa ja pidentää terän käyttöikää.

 Älä koskaan käytä bensiiniä, sillä moottorin normaali 
kipinöinti voisi sytyttää huurut.

 Kiinnitä työkappale tukevasti puristimella ja leikkaa 
puristuskohdan läheltä, jotta työkappale ei tärisisi. 
Kun leikkaat johdinta, putkea tai kulmarautaa, kiinnitä 
työkappale ruuvipenkkiin ja sahaa läheltä ruuvipenkkiä, 
jos mahdollista. Voit leikata ohuita materiaaleja 
laittamalla ne kovalevyn tai vanerin palasten väliin ja 
puristamalla kerrokset yhteen, jotta materiaali ei tärise 
eikä repeydy.

 Kohdista jalustaan aina tasainen paine, jotta se pysyy 
tiukasti työkappaletta vasten.

 Älä käytä lohjenneita tai vääristyneitä sahanteriä.  Älä 
käytä vaurioituneita tai vääristyneitä sahanteriä.

  VAROITUS
Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja materiaaleista 
syntyvä pöly saattaa aiheuttaa ärsytystä tai allergisia 
reaktioita hengitysteissä. Esim. tammen, pyökin ja 
MDF:n puupöly on karsinogeenistä. Vain asiaan 
erikoistuneet työntekijät saavat käsitellä tai työstää 
asbestia sisältäviä materiaaleja.

  VAROITUS
Käytä aina tavanomaisia tai sivusuojilla varustettuja 
suojalaseja, kun käytät työkaluja. Tämän ohjeen 
laiminlyönti voi aiheuttaa kappaleiden sinkoutumista 
silmiin käytön aikana ja aiheuttaa täten vakavia 
silmävammoja.
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HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 
koottaessa, säätöjä tehtäessä, puhdistettaessa, 
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Laitteen irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

  VAROITUS
Käytä huollossa ainoastaan alkuperäisiä valmistajan 
tuottamia varaosia, lisälaitteita ja lisävarusteita. 
Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa 
laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta 
riepua lian, pölyn jne. puhdistukseen.

  VAROITUS
Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset tuotteet sisältävät aineitta, jotka 
voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

  VAROITUS
Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

 Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 
lisävarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa käytettäviksi.

  VAROITUS
Älä poista pölyä tuotteesta paineilmalla. Tämä on 
vaarallista, ja voi aiheuttaa sen, että roskia ja pölyä 
sinkoutuu laitteesta ja vahingoittaa ihmisten silmiä.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

SYMBOLI

Turvavaroitus

Tyhjäkäyntinopeus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

CE-vastaavuus

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolella ennen laitteen käyttöä.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon. Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 
konstruksjonen av din bajonettsag.

TILTENKT BRUK
Bajonettsagen skal kun brukes av voksne som har 
lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige for 
sine handlinger.

Med egnede blader montert, er produktet beregnet til å 
kutte tre, plast, tørrvegg og metall opp til den dybden som 

Produktet er designet for håndholdt bruk. Produktet skal 
ikke monteres på en arbeidsbenk, med mindre det gis 

gjøres.

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktøy på 
en måte det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 
kan det forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

BAJONETTSAG SIKKERHETSADVARSLER
 Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 

gripeflatene når du foretar arbeid der 
skjæreredskapen kan få kontakt med skjulte 
strømførende elektriske ledninger. Skjæreredskap 
som får kontakt med strømførende elektriske 
ledninger kan føre til at metalldelene på verktøyet blir 
strømførende og at brukeren kan få støt.

 Bruk klemmer eller en annen praktisk måte til å 
sikre og større arbeidsstykket til en stabil plattform. 
Å holde arbeidsstykket i håden eller trykket mot kroppen 
kan gjøre det ustabilt og føre til tap av kontroll.

 Beskytt lungene dine. Bruk ansiktsskjerm eller 
støvmaske dersom sagingen er støvdannende.

 En passende temperatur for verktøyet når det brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur for lagring av verktøyet er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur når systemet opplades er 
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

 ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

 En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.

Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

JENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 
være spesielt oppmerksom på å unngå/sikre følgende:

 Personskader pga. vibrasjon
 – Dersom man bruker den laveste 

hastighetsinnstillingen for å gjennomføre sagingen, 
begrenses eksponeringen. Se ”Farereduksjon”.

 Skader skapt av støv.
 – Støv kan komme i øyne eller lungesystemet. 

Bruk til enhver tid øyebeskyttelse. Bruk egnet 
støvkontrollmaske med filtre som egner seg til å 
beskytte mot partikler fra materialet som kuttes. 
Ikke spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet. Husk 
god ventilasjon.

 Skade på grunn av elektrisk støt 
 – Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger, 

som kan gjøre deler av produktet strømførende. 
Hold produktet alltid i håndtakene og pass på når 
du kutter i vegger og gulv der det kan være skjulte 
kabler.

NB: Når det arbeides på vegger, tak eller gulv må det 
påses at det ikke bores i elektriske ledninger og vann- 
eller gassrør. Produktet må brukes med begge hender.
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 Personskader utløst av kontakt med bladet
 – Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme 

ved bruk. Bruk hansker når du skifter bladene. Hold 
hendene til enhver tid unna kutteområdet. Klem fast 
arbeidsemne når det er mulig.

 Personskader pga. støy
 – Støy kan skade hørselen. Når du bruker elektrisk 

verktøy over en lenger tidsperiode, bruk hørselvern.

FAREREDUKSJON
Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 
tiltak for mulig å redusere virkningene av vibrasjonene:

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 
øke blodsirkulasjonen.

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT
Se side 81.
1. Blad
2. Skomontering
3. Bladskifte uten verktøy
4. Strømbryter
5. Strømbryterens frigjøringsknapp
6. Batteridør
7. Håndtak, isolert gripeoverflate

BRUK

JUSTERE HOLDERENHET

 Produktet har en holder som går opp og ned i begge 
retninger for å sikre at skoen til enhver tid ligger flatt 
mot kutteoverflaten. Den justerbare skoen glir også 
inn og ut slik at du kan bruke bladtaggene i forskjellige 

posisjoner på bladet.

 Trykk sagbladet inn i sagbladholderen til det stopper. 
Sjekk at sagbladet er festet godt.

BRUKERTIPS

Med produktet kan du kutte metall som platestål, rørstål, 
aluminium, messing og kobber.

  ADVARSEL
Vær forsiktig slik at du ikke vrir eller bøyer bladet.

 Ikke press verktøyet.

 Bruk skjæreolje når du kutter myke metaller og stål. 
Skjæreolje holder også bladet kjølig, øker kutteeffekten 
og forlenger sagbladets levetid.

 Du må aldri bruke bensin fordi vanlige gnist fra motoren 
kan antenne dampen.

 Fest arbeidsstykket forsvarlig med tvinge eller på 
annen måte og kapp så nær festestedet som mulig 
for å eliminere vibrasjoner i arbeidsstykket som skal 
kappes. Når du skal skjære kanaler, rør eller vinklet 
jern, fest om mulig arbeidsstykket i en skrustikke og 
sag nære skrustikken. For å sage tynne metallplater, 
legg materialet mellom to treplater eller sponplater 
og klem lagene sammen for å unngå vibrasjoner og 
materialslitasje.

 Hold alltid godt press på basen og hold den trygt mot 
arbeidsemne.

 Ikke bruk knekte eller vridde sagblad.  Ikke bruk 
sagblad som har skader eller er deformerte.

  ADVARSEL
Støv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil 
kunne skape irritasjoner eller allergiske reaksjoner i 
åndedrettssystemet. Støv fra tresorter som eik, bjørk, 

spesialoperatører.

  ADVARSEL
Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med 
sidebeskyttelse når du bruker verktøy. Hvis dette ikke 
følges kan det føre til at fremmedlegemer kastes inn i 
øynene dine med påfølgende alvorlige øyenskader.
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VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 
du monterer på deler, gjør justeringer, rengjør, utfører 
vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

  ADVARSEL
For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

 Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut 
til å tørke bort smuss, støv osv.

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 
produkter, rustoppløsende olje osv. komme i kontakt 
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder 
stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, 
noe som kan medføre alvorlige kroppsskader.

  ADVARSEL
For edre sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
utføres av et autorisert verksted.

 Ikke gjør forsøk på å endre dette verktøyet eller lage 
tilbehør som ikke er anbefalt brukt sammen med 
verktøyet.

  ADVARSEL
Ikke bruk komprimert luft til å fjerne støv fra produktet. 
En slik fremgangsmåte er farlig og kan føre til at smuss 
slenges ut og skader øynene til noen.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

Hastighet ubelastet

EurAsian Konformitetstegn

CE samsvar

Ukrainsk merke for konformitet

Les instruksjonene nøye før apparatet tas 
i bruk.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
 Nie 

 
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia 

 Kontakt z przewodem pod 

 

 

 

 
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

 
przechowywania to od 0°C do 40°C.

 

wybielacze.

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

krajowymi przepisami i regulacjami.

 
 –

“Ograniczenie Ryzyka”.
 

 –
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 –

UWAGA: 

elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi. 

 Urazy spowodowane kontaktem z ostrzem
 –

 
 –

OGRANICZENIE RYZYKA

objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie, 

efekt wibracji:

 

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 81.
1. Tarcza
2. 
3. 
4. 
5. Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
6. Gniazdo akumulatora
7. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

 

pozycjach ostrza.

 

zamocowane.

 

ani pionowej.

 

 

ostrza.

 

 

drgania obrabianego przedmiotu. W przypadku 

 

 

zdeformowane.
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przedmiotem.

KONSERWACJA

 

 

 

 

 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

 

 

uraz oczu.

SYMBOL

odpowiednich miejscach. Informacje o 
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tabulce.

pily neposkytuje konkrétní pokyny k takovému postupu, 

  VAROVÁNÍ

ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

 

 
 

 

jemné odpadové piliny.

 
do 40 °C.

 
do 40 °C.

 
systému nabíjení akumulátoru je od 10 °C do 38 °C.

BATERII

 VAROVÁNÍ

 Rozsah provozních teplot okolí akumulátoru je od 0 °C 
do 40 °C.

 Rozsah skladovacích teplot okolí akumulátoru je od 
0 °C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –

 
 –

 
 –

POZNÁMKA: 
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 –

 
 –

 

(Raynaudovu syndromu).

 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 81.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Otvor pro baterie
7. 

OBSLUHA

 

 

TIPY TÝKAJÍCÍ SE PROVOZU

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

materiálu.

 

 

  VAROVÁNÍ

karcinogenní. Materiál obsahující azbest se nesmí nikdy 

specialistou.

  VAROVÁNÍ



43

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

  VAROVÁNÍ

zrak.

SYMBOL

Shoda CE

likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 
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tetteikért.

A terméket kézi használatra tervezték. A terméket nem 

használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is.

és/vagy súlyos testi sérülések.

figyelmeztetést és útmutatót.

FIGYELMEZTETÉSEK
 A szerszámgépet a szigetelt felületén fogja, ha 

 A 

a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, 

 Használjon kapcsokat vagy más praktikus 
módszereket a munkadarab rögzítéséhez és 
stabilan tartásához. Ha a munkadarabot a kezébe 
fogja, vagy a testének támasztja, az instabil marad és a 
gép irányíthatatlanná válásához vezethet.

 Védje a tüdejét. Amennyiben a munkálatok során por 

 

 
során: 0°C - 40°C.

 
tartománya töltés során: 10°C - 38°C.

FIGYELMEZTETÉSEI

 FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

 
használat során: 0°C - 40°C.

 
tárolás során: 0°C - 20°C.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

céggel.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:

 
 – A legalacsonyabb fordulatszámot használja, ami 

még alkalmas a vágásra, korlátozza a kitettséget. 
Lásd “Kockázatcsökkentés”.

 Por okozta sérülések
 –

vagy dohányozzon a munkaterületen. Biztosítson 

 Áramütés okozta sérülések 
 –

ami miatt a termék alkatrészei áram alá kerülhetnek. 
A terméket mindig a kialakított fogantyúknál 

vakvágásokkor, mert itt rejtett kábelek lehetnek.
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MEGJEGYZÉS: 

kábelekkel, gáz- és vízcsövekkel. A termék két kézzel 

 
 –

rögzítse a munkadarabot.
 Zaj okozta sérülések

 – A zaj károsíthatja a hallását. Amikor hosszabb ideig 

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehéredése, 
szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

és verejtékezés, a diéta, a dohányzás és munka közben 

 

kialakulásában.

 
gyakorlatokat a vérkeringés javításához.

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 

  FIGYELEM

okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. Ha a gépet 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 81. oldal
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Akkumulátornyílás
7. 

HASZNÁLAT

A TALP SZERELVÉNY BEÁLLÍTÁSA

 
irányban képes felfelé és lefelé billenni, hogy a talp 

vehetnek részt a vágásban.

 

rögzítésére.

TIPPEK A HASZNÁLATHOZ

alumíniumot, sárgarezet és vörösrezet a termékkel.

  FIGYELEM

csavarodjon meg.

 

 

 Soha ne használjon benzint, mert a motor szikrázása 

 
rögzítési pont közelében vágjon, hogy kiküszöbölje 

szögvas vágásakor hacsak lehetséges, rögzítse a 
munkadarabot egy satuba, és a satuhoz közel vágjon. 
A vékony lemezanyag finomvágásához fogja be az 
anyagot farostlemez vagy furnérlap közé, és szorítsa 

 
munkadarabhoz.

 

  FIGYELEM
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  FIGYELEM
Viseljen mindig biztonsági szemüveget vagy oldallappal 

szemsérülést okozhat.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen elindítást, ami komoly 
sérülést okozhat.

  FIGYELEM

alkatrész használata veszélyes és a termék károsodását 
okozhatja.

 

használjon egy tiszta ruhadarabot.

  FIGYELEM

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 
megrongálhatják, meglágyíthatják vagy lebonthatják 

sérüléseket is okozhat.

  FIGYELEM

minden javítást hivatalos szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

 

  FIGYELEM

szem sérülését okozhat.

KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 

SZIMBÓLUM

Üresjárati fordulatszám

Kérjük, olvassa át gondosan ezt az 

A kiselejtezett elektromos termékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni. Ezeket újra kell hasznosítani, ha 

önkormányzatnál vagy a termék 
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sabie.

  AVERTISMENT

prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

TIP SABIE.
 

prindere izolate.

 
 

 

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

 AVERTISMENT

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

RISCURI REZIDUALE

 
 –

Riscului”
 

 –

 
 – Lama poate veni în contact cu firele electrice, 

podele unde pot fi ascunse fire electrice.



48

mâini.

 
 –

e posibil.
 

 –

REDUCEREA RISCULUI

 

S-a constatat 

sindromul Raynaud.

 

 

  AVERTISMENT

Vezi pagina 81.
1. 
2. Asamblarea pantofului.
3. 
4. 
5. Butonul de deblocare a butonului de pornire
6. Port acumulator
7. 

OPERAREA

REGLAREA ANSAMBLULUI SABOTULUI.

 

 

SFATURI PRIVIND OPERAREA

  AVERTISMENT

 

 

 

 

materialului.

 

 

deformate.

  AVERTISMENT
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  AVERTISMENT

electrice. Nerespectarea acestei reguli poate antrena 

  AVERTISMENT

Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 

  AVERTISMENT

poate conduce la deteriorarea produsului.

 

  AVERTISMENT

plasticul.

  AVERTISMENT

autorizat.

 
accesorii nerecomandate a fi utilizate cu aceasta.

  AVERTISMENT

ochii cuiva.

SIMBOL

Marcaj de conformitate EurAsian

Conform CE

Semn de conformitate ucrainean

pornirea produsului.

reciclarea.
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traumas.

 Darbos, kuros instruments var saskarties ar 

 

uz stabilas platformas.

 

 

 

 

 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 
 –

 
 –

 
 –
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 –

 
 –

 

kas veicina Reino sindromu.

 

 

simptomiem.

 

1. Ripa
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Akumulatora savienojuma ligzda
7. 

 

 

LIETOŠANAS IETEIKUMI

varu.
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nopietnas traumas

APKOPE

 

 

 

 

traumas.

 

 

 

SIMBOLS

Apgriezieni bez slodzes
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

ir nurodymus.

 

 

pagrindo.

 

 
0°C iki 40°C.

 
nuo 0°C iki 40°C.

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 
nuo 0°C iki 40°C.

 
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

ir taisykles.

ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –

 
 –

 
 –

PASTABA: Šlifuojant sienas ar pjaunant jose angas, 
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valdyti abiem rankomis.

 
 –

reikia laikyti atokiai nuo pjovimo srities. Kai yra 

 
 –

priemones.

 

 
kraujo apytaka;

 

 

daryti pertraukas.

1. 
2. 
3. 
4. Perjungiklis
5. Blokavimo mygtukas
6. Baterijos gnybtas
7. 

VEIKIMAS

 

 

NAUDINGI EKSPLOATAVIMO PATARIMAI
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nerekomenduojamos.

 

APLINKOS APSAUGA

SIMBOLIAI

Greitis be apkrovimo

CE suderinimas

instrukcijas.
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Lehtsae konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud toote 
ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See lehtsaag on ette nähtud kasutamiseks vaid 
täiskasvanud töötaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi 
juhised ja hoiatused läbi lugenud ja mõistab vastutust 
nende täitmise eest.

Toode koos vastavate lõiketeradega on mõeldud tehnilistes 
andmetes toodud paksusega puidu, plasti, kipsplaadi ja 
metalli lõikamiseks.

Kasutamise ajal hoitakse toodet käes. Toodet tohib 
kinnitada tööpingi külge vaid siis, kui selle teostamiseks on 
olemas tootja konkreetsed juhised.

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja 
juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või tekitada tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

LEHTSAE OHUHOIATUSED
 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

 Kasutage näpitstange või muud praktilist moodust 
tooriku stabiilsele alusele kinnitamiseks ja 
toetamiseks. Tooriku käega kinnihoidmisel või enda 
keha vastas hoidmisel ei ole see kindlalt paigal ja võib 
põhjustada kontrolli kaotamise tööriista üle.

 Kaitske oma hingamisorganeid. Tolmustes kohtades 
töötamisel kandke näomaski või respiraatorit.

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur töö ajal 

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur säilituse 

 Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus 

AKU LISAOHUTUSJUHISED

 HOIATUS
Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, 
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid.Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu.

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus
 – Kasutage lõikamiseks vajalikku madalaimat 

kiirusesätet, et piirata müra. Consulte el apartado 

 Tolmust põhjustatud kehavigastus
 – Tolm võib sattuda silma või hingamisorganitesse. 

Kandke alati silmakaitsevahendeid. Kasutage 
sobivat tolmumaski, mille filtrid kaitsevad lõigatava 
materjali osakeste eest. Ärge töökohal sööge, 
jooge ega suitsetage. Kindlustage nõuetekohane 
ventilatsioon

 Elektrilöögist põhjustatud vigastus 
 – Lõiketera võib sattuda kokkupuutesse varjatud 

juhtmestikuga ja seadme osad satuvad pinge alla. 
Hoidke seadet alati ettenähtud käepidemetest ja 
olge ettevaatlik varjatud kaablite suhtes, kui teete 
sisselõikeid seintesse ja põrandatesse.

 Lõiketeraga kokkupuutesse sattumisest põhjustatud 
kehavigastus

 – Saelehed on väga teravad ja kuumenevad 
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kasutamise ajal. Kandke saelehtede vahetamise ajal 
kaitsekindaid. Hoidke käed alati lõikamispiirkonnast 
eemal. Võimaluse korral kinnitage toorik 
kruustangide vahele.

 Mürast põhjustatud vigastus
 – Müra võib kuulmist kahjustada. Kui kasutate 

tööriista pika ajaperioodi vältel, kandke 
kuulmiskaitsevahendeid.

MÄRKUS: Avade puurimisel seintesse, põrandatesse 
olge ettevaatlik, et vältida kaableid, gaasi- ja 
veetorustikke. Seadmega töötamisel tuleb seda hoida 
kahe käega.

RISKI ALANDAMINE
Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjustada 
mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 

sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast ja niiskusest, 
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada õigeid töövõtteid. 
Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb rakendada järgmisi 
abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 
hoida oma käed ja randmed soojad. Uuringud näitavad, 
et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

  HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi 
vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 81.
1. Saeketas
2. Tugitaldmik
3. Saelehe kiirvahetussüsteem
4. Lülitusnupp
5. Vabastusnupp
6. Aku ühenduspesa
7. Isoleeritud haardepinnaga käepide

KASUTAMINE

TALDMIKU REGULEERIMINE

 Seadmel on taldmik, mis pöördub üles-alla ja tagab, 
et taldmik on seatud tihedalt vastu lõigatavat pinda. 
Reguleeritavat taldmikku on võimalik nihutada ka 
sisse-välja, mis võimaldab kasutada saelehte hambaid 
erinevates asendites.

 Vajutage saeleht saelehe hoidikusse lõpuni sisse. 
Veenduge, et saeleht on kindlalt kinni.

KASUTUSJUHISED

Selle saega võib saagida metallmaterjale, näiteks 
teraslehti, -torusid, -vardaid ning alumiiniumist, pronksist 
või vasest toorikuid.

  HOIATUS
Olge ettevaatlik, et saelehte mitte väänata või painutada.

 Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu.

 Pehmete metallide ja terase saagimisel kasutage 
saeõli. Saesõli jahutab saelehte, parandab lõiketoimet 
ja pikendab saelehe tööiga.

 Ärge mingil juhul kasutage bensiini, sest mootorisäde 
võib selle aurud süüdata.

 Kinnitage toorik liikumatult ja saagige kinnituskoha 
lähedalt, et tooriku vibratsiooni vältida. Karpprofiilide, 
torude ja nurkterase saagimisel kinnitage toorik 
võimaluse korral kruustangide vahele ning saagige 
kruustangide lähedalt. Õhukese lehtmaterjali saagimisel 
pange see kahe puitlaastplaadi või vineeritüki vahele 
ning suruge pakk kinni, et nii vibratsiooni ja materjali 
rebimist vähendada.

 Rakendage tugitallale alati survet, et hoida seda kindlalt 
vastu toorikut.

 Ärge kasutage pragunenud ega väändunud saelehte.  
Ärge kasutage saelehti, mis on vigastatud või 
deformeerunud.

  HOIATUS
Mõnede värvide tolm, pinnakatted ja materjalid võivad 
põhjustada hingamisteede ärritust või allergilisi 
reaktsioone. Tamme- ja pöökpuu, MDF-i ja sarnaste 
materjalide tolm on kantserogeenne. Asbesti sisaldavaid 
materjale tohivad lõigata vastava väljaõppega 
erioperaatorid.

  HOIATUS
Kandke toodet kasutades küljekaitsmetega ohutusvõi 
kaitseprille. Selle eiramine võib tähendada, et võõrkehad 
võivad sattuda teile silma, mis võib põhjustada tõsise 
vigastuse.



Eesti

58

HOOLDUS

  HOIATUS
Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal 
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära 
ootamatu käivitumise, mis võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

  HOIATUS
Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi, 
tarvikuid ja tööorganeid. Muude osade kasutamine võib 
tekitada ohuolukorra ja põhjustada seadme vigastumise.

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul 
oma omadusi kaotada. Tolmust, õlist, määrdest ja 
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

  HOIATUS
Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku, mis võib 
omakorda põhjustada vigastusi kasutajale.

  HOIATUS
Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja töövõime.

 Ärge püüdke ümber ehitada ega luua lisaseadmeid, 
mida pole soovitatud selle tööriistaga koos kasutada.

  HOIATUS
Ärge kasutage tööriistalt tolmu/mustuse eemaldamiseks 
suruõhku. Selline kasutusviis on ohtlik ja võib põhjustada 
mustuse ja abrasiivikübemete väljapuhumist ja tekitada 
kellelegi silmakahjustusi.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, selle 
lisaseadmed ja pakend tuleb jäätmekäitluseks 
keskkonnasõbralikult sorteerida.

SÜMBOL

Ohutusalane teave

Kiirus ilma koormuseta

Euraasia vastavusmärk

CE vastavus

Ukraina vastavusmärgis

Lugege enne masina kasutamist juhised 
hoolikalt läbi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia 
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel 
küsige sellekohast nõu oma edasimüüjalt 
või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.
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U razvoju ove sabljaste pile dati su maksimalni prioriteti 
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

odgovornim za svoje radnje.

stijena i metala.

situacije.

  UPOZORENJE

 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA SABLJASTU 
PILU
 Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor 

izoliranu površinu za hvatanje.

operatera.

 

podlozi.

 

 

 

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

 UPOZORENJE

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 

 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 

provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 

PREOSTALE OPASNOSTI

 Ozljede uzrokovane vibracijom
 –

rezanje. Pogledajte „Smanjenje Opasnosti”.
 

 –

 
 –

NAPOMENA: Kada radite u zidovima, podovima ili 
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cijevi za plin i vodu. Proizvodom se mora raditi s obje 
ruke.

 
 –

 Ozljede uzrokovane bukom
 –

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.

 

 
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 

ove simptome.

  UPOZORENJE
Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 

bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 81.
1. 
2. Sklop
3. 
4. Sklopka za pokretanje
5. Blokada otponca
6. Ulaz za bateriju
7. 

RAD

PODEŠAVANJE SKLOPA

 
smjera kako bi osigurao da je sklop cijelo vrijeme ravan 

 

SAVJETI ZA RAD

aluminija, mesinga i bakra.

  UPOZORENJE
Pazite da ne uvijate ili savijate list.

 

 Koristite ulje za podmazivanje prilikom rezanja mekih 

 

 
biste eliminirali bilo kakve vibracije izratka dok se 
izrezuje. Prilikom rezanja cjevovoda, cijevi ili kutnog 

spojite slojeve kako biste eliminirali vibraciju i habanje 
materijala.

 

 

deformirane.

  UPOZORENJE

uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije u respiratornom 

  UPOZORENJE

ozljede oka.
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  UPOZORENJE

ozbiljne tjelesne ozljede.

  UPOZORENJE
Prilikom servisiranja, koristite samo originalne 

 

  UPOZORENJE

do ozbiljnih osobnih ozljeda.

  UPOZORENJE

 

 

  UPOZORENJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

u otpad.

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

EurAsian znak konformnosti

Sukladno CE

Ukrajinska oznaka za sukladnost

savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.
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NAMEN UPORABE

ter ki so odgovorni za svoja dejanja.

namestitve.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

referenco.

 
površine.

udar.

 
 

stabilen in lahko izgubite nadzor.

 

 Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40 
°C.

 Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C 
in 40 °C.

 
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

 OPOZORILO

akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v 

v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 

stik.

 Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C 
in 40 °C.

 Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0 
°C in 20 °C.

uredbami in predpisi.

Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 

PREOSTALA TVEGANJA

Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti, 
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

 
 –

 
 –

prepovedano jesti, piti in kaditi. Zagotovite ustrezno 

 
 – Rezilo lahko pride v stik s skrito napeljavo, zaradi 

pri rezanju v stene in tla, kjer se lahko nahajajo 
kabli.

OPOMBA: Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite, 
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vodovodnim napeljavam. Izdelek je treba upravljati z 
obema rokama.

 
 – Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo 

 
 –

ZMANJŠANJE TVEGANJA
Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, 

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, 
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju 

 
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto 

dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

 Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in 

 
izpostavljenosti.

takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z 
zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 81.
1. Rezilo
2. 
3. Menjalni sistem za rezilo brez orodja
4. 
5. Gumb za zaklep delovanja
6. Priklop za bateriji
7. 

DELOVANJE

 

 

NASVETI ZA UPRAVLJANJE

  OPOZORILO
Pazite, da ne zvijete ali skrivite rezil.

 Orodja ne preobremenjujte.

 Pri rezanju mehkih kovin in jekla uporabljajte rezalno 

 
iskrenju motorja vnamejo hlapi.

 

cefranje materiala.

 Vedno imejte trden pritisk na podlago, da bo varno 

 

  OPOZORILO

karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje 

  OPOZORILO
Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne 
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  OPOZORILO

orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte 

  OPOZORILO

nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

izdelku.

 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

 Tega orodja ne spreminjajte in ne izdelujte dodatkov, ki 

  OPOZORILO

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostni alarm

Hitrost brez obremenitve

EurAsian oznaka o skladnosti

Skladnost CE

Ukrajinska oznaka za skladnost

Pred zagonom naprave pozorno preberite 
navodila.

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 

mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne 
oblasti.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevádzky boli 

  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

VÝSTRAHY
 

miesta.

prúdom.

 

 
tvárovú alebo protiprachovú masku.

 

 

 

BATÉRIU

 VAROVANIE

do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 

 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.

páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

 Zranenie spôsobené vibráciami
 –

 Zranenie spôsobené prachom
 –

rezaného materiálu. Na pracovisku nejedzte, nepite 

 
 –

a dávajte pozor pri rezaní naslepo do stien a podláh, 

POZNÁMKA: Pri práci na stenách, stropoch alebo 
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 Zranenie spôsobené kontaktom s ostrím
 –

neustále mimo dosahu priestoru rezania. Upnite 

 Zranenie spôsobené hlukom
 –

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

 

 

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. Ostrie
2. Jednotka pätky
3. 
4. 
5. 
6. Otvor na akumulátory
7. 

PREVÁDZKA

NASTAVENIE JEDNOTKY PÄTKY

 Produkt má jednotku pätky, ktorá sa vyklápa nahor 

na ostrí.

 

RADY K OBSLUHE

  VAROVANIE

 Na nástroj nevyvíjajte silu.

 
mastivo. Rezné mastivo okrem iného ochladzuje ostria, 

 

 
uchytenia, aby sa eliminovali prípadné vibrácie 

tenkého materiálu umiestnite tento materiál medzi dve 

vrstvy, aby sa eliminovali vibrácie a trhanie materiálu.

 

 

ostrie.

  VAROVANIE
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  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

produktu.

 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

 

  VAROVANIE

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 

CE konformita

Pred spustením zariadenia si pozorne 

Opotrebované elektrické zariadenia by 

Kontaktujte miestne úrady, alebo predajcu 

spracovania.
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1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
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40°C.
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 –
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KULLANIM AMACI

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

 

tutma yüzeylerinden tutun.
geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal 

 

kaybetmenize yol açabilir.

 

 

 

 

PIL IÇIN EK GÜVENLIK UYARILARI

 UYARI

devreye neden olabilir.

 

 

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

dikkat etmelidir:

 
 –

 
 – Gözünüze veya solunum borunuza toz kaçabilir. 

 
 –

zeminlerde kör kesim yaparken dikkatli olun.
NOT: 
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 –

 
 –

önlemler alabilir:

 

 

 

görünün.

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

 

 

metalleri bu ürünü kullanarak kesebilirsiniz.

  UYARI

 

 

 

 

materyalleri kesmek için materyali iki elyaf tahta veya 

 

 

  UYARI
Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden 
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  UYARI

  UYARI

  UYARI

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

 

  UYARI

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

  UYARI

 

  UYARI

neden olabilir.

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

SEMBOL

tavsiye için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.
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°C.

 

 

 

 

 
 –

 
 –
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English Français Deutsch Español Italiano

Cordless Reciprocating Saw Scie Sabre Sans-fil Akku-Säbelsäge Sierra recíproca inalámbrica Sega reciprocante Cordless 

Model Modèle Modell Modelo Modello

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio

Switch
- Variable speed

Interrupteur
- Vitesse variable

Schalter
- Variable
Geschwindigkeit

Interruptor
- Velocidad variable

Interruttore
- Velocità variabile

No load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto

Length of stroke Course de la lame Hublänge Longitud de carrera Lunghezza dei colpi

Max cutting capacity (Wood) Capacité maximale de coupe 
(Bois) Maximale Schnittleistung (Holz) Máxima capacidad de corte 

(Madera)
Capacità di taglio massima 
(Legno)

Weight - excluding battery pack Poids - sans batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo conjunto 
de batería Peso - Senza gruppo batteria

Weight 
According to EPTA-Procedure 
01/2014

Poids 
Selon la procédure EPTA 
01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014

Peso 
Según el procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 01/2014

Measured sound values 
determined according to EN 
62841:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: gemessene 
Schallwerte

Valores medidos del sonido en 
función de la norma EN 62841:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo standard 
EN 62841:

A-weighted sound pressure level Niveau de pression sonore 
pondéré-A A-bewerteter Schalldruckpegel Nivel de presión acústica 

ponderada en A
Livello di pressione sonora 
pesato A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

A-weighted sound power level Niveau de puissance sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni acustiche 

adeguate.

Weighted root mean Valeur pondérée moyenne Gewichteter Effektivwert Peso medio Valore quadratico medio 
ponderato

The vibration total values 
(triaxial vector sum) determined 
according to EN 62841:

La valeur totale des vibrations 
(somme vectorielle triaxiale) a 
été déterminée selon EN 62841:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale Vektorsumme) 
ermittelt entsprechend EN 
62841:

Los valores totales de vibración 
(Suma vectorial triaxial) se han 
determiado según la norma 
EN 62841:

I valori di vibrazione totali 
(somma vettore triassiale) sono 
determinati secondo gli standard 
EN 62841:

Cutting boards Coupe des planches Sägen von Spanplatte Cortar placas Tagliare la assi

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

Cutting wooden beams Faisceau de découpe du bois Sägen von Holzbalken Cortar vigas de madera Tagliare assi di legno

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K

English Français Deutsch Español Italiano

Compatible battery pack (not 
included)

Pack batterie compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus (nicht im 
Lieferumfang enthalten)

Packs de Batería compatibles 
(no incluido)

Gruppo batterie compatibile (non 
incluso)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible (non 
compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang enthalten)

Cargador compatible (no 
incluido)

Caricatore compatibile
(non incluso)



Nederlands Português Dansk Svenska

Scie Sabre Sans-fil Serra alternada sem fios Ledningsfri stiksav Sladdlös sticksåg

Merk Modelo Brand Modellnummer RRS1801

Spanning Voltagem Spænding Spänning 18 V  

Schakelaar
- Variabele snelheid

Interruptor
- Velocidade variável

Kontakt
- Variabel hastighed

Strömbrytare
- Variabel hastighet

Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet 0 - 3,100 min-1

Slaglengte Comprimento de golpe Slaglængde Slaglängd 22 mm

Max. zaagcapaciteit (Hout) Capacidade de corte máxima 
(Madeira) Max skærekapacitet (Træ) Maximal sågkapacitet (Trä) 180 mm

Gewicht - exclusief accupack Peso - excluindo conjunto de 
bateria Vægt - Batteri medfølger ikke Vikt - Batteri medföljer ej 1,75 kg

Gewicht 
Overeenkomstig de EPTA-
procedure 01/2014

Peso 
De acordo com o Procedimento 
EPTA 01/2014

Vægt
I henhold til EPTA-procedure 
01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

2,2 kg (1.3Ah) –  
2,9 kg (9.0Ah) 

Gemeten geluidswaarden bepaald 
in overeenstemming met EN 
62841:

Valores medidos do som em função 
da norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt iht. EN 
62841:

Uppmätta ljudvärden enligt EN 
62841:

A-gewogen geluidsdrukniveau Nível de pressão sonora 
ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå LpA = 81,5 dB(A)

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K K = 5 dB(A)

A-gewogen geluidsniveau Nível de potência sonora 
ponderada  A A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå LWA = 92,5 dB(A)

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K K = 5 dB(A)

Draag oorbeschermers. Sempre use a protecção dos 
ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd.

Gewogen effectieve waarde Peso médio Vægtet geometrisk middelværdi Viktad root mean

De totale trillingswaarden (triaxiale 
vectorsom) werden vastgesteld in 
overeenstemming met EN 62841:

Os valores totais de vibração 
(Soma vectorial triaxial) foram 
determinados de acordo com a 
norma EN 62841:

De totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) er bestemt i 
henhold til EN 62841:

De totala vibrationsvärderna 
(triaxial vektorsumma) bestäms 
enligt EN 62841:

platen zagen Cortar placas Skæring af brædder Skär skivor a
h,B = 17,9 m/s2 

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K K = 1,5 m/s2

Zagen van houten balken Corte de viga de madeira Skæring af træbjælke Sågbalk i trä a
h,WB = 17,0 m/s2

Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K K = 1,5 m/s2

Nederlands Português Dansk Svenska

Compatibel accupack
(niet inbegrepen) Baterias compatíveis (não incluída) Kompatibelt batteri

(medfølger ikke)
Kompatibelt batteripack (inte 
inkluderat)

Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível (não 
incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C



Suomi Norsk Polski

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker (ikke 
inkludert)

Kompatibilní akumulátor

Litiumioni Litium-Ion Li-Ion Lithium iontový akumulátor

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Suomi Norsk Polski

Johdoton saha Batteridrevet  gittersag Bezdrátová pila ocaska

Mallinumero Modell Numer modelu

Jännite Spenning

Katkaisin
- Säädettävä nopeus

Bryter
- Variabel hastighet obrotowej

Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet

Iskun pituus Bladets kuttelengde Skok Délka dráhy

Maksimileikkuusyvyys (Puu) Maksimum skjærekapasitet (Tre) (Drewno)

Paino - ilman akkua Vekt - uten batteripakke Waga - bez akumulatora Hmotnost - bez baterie

Paino 
EPTA-menetelmän 01/2014 
mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-prosedyre 
01/2014 EPTA-Procedure 01/2014

Waga 

01/2014

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 01/2014

Mitatut arvot määritetty EN 
62841: standardin mukaan:

Målte lydverdier bestemt iht. 
EN 62841:

A-painotettu äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå Hladina akustického tlaku 

Epätarkkuus K Usikkerhet K Nejistota K 

A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Hladina akustického výkonu 

Epätarkkuus K Usikkerhet K Nejistota K 

Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.

Painotettu tehollisarvo Nominell grunnvekt

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen vektorisumma) 
määritettynä standardien EN 
62841 mukaisesti.

De totale vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) er i henhold 
til EN 62841:

(suma wektora trójosiowego) 

EN 62841:

Celkové hodnoty vibrací (Trojosý 

souladu s EN 62841:

laudat leikkaamiseen Skjæring av plater

Epätarkkuus K Usikkerhet K Nejistota K

Puupalkin leikkaaminen Kapping av trebjelker Przecinanie belek drewnianych

Epätarkkuus K Usikkerhet K Nejistota K



Magyar Latviski

Kompatibilis akkumulátor (nem 
tartozék) Acumulatori compatibili (neinclus) (nav kompl.)

Suderinamas baterijos paketas 
(nepridedama)

Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama)

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Magyar Latviski

Típus Modelis Modelis RRS1801

Feszültség Tensiune Spriegums 18 V  

Kapcsoló
- Változtatható
fordulatszám

Comutator Jungiklis
- Kintamas greitis

Üresjárati fordulatszám Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo 0 - 3,100 min-1

Lökethossz Lungimea cursei 22 mm

Maximális vágási teljesítmény (Fa) (Lemn) (Mediena) 180 mm

Tömeg - akkumulátor nélkül Greutate - exclusiv acumulatorul iepakojumu 1,75 kg

Tömeg 
A 01/2014 EPTA-eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu Procedura EPTA 
din 01/2014

Svars 

01/2014

Svoris 

01/2014

2,2 kg (1.3Ah) –  
2,9 kg (9.0Ah) 

A hang értékek meghatározása az 
EN 62841: szerint történt: EN 62841: pagal EN 62841:

A-súlyozott hangnyomásszint LpA = 81,5 dB(A)

Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas K = 5 dB(A)

A-súlyozott hangteljesítményszint A A svertinis garso galios lygis LWA = 92,5 dB(A)

Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas K = 5 dB(A)

Lietojiet dzirdes aizsargus. priemones.

Súlyozott négyzetes átlag Pagrindo svorinis vidurkis

A vibráció teljes értékei 

EN 62841 szerint meghatározva.
vektoriaus suma) nustatomos 
pagal EN 62841:

deszkák vágása a
h,B = 17,9 m/s2 

Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas K = 1,5 m/s2

Fagerendák vágása a
h,WB = 17,0 m/s2

Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas K = 1,5 m/s2



Eesti Hrvatski Slovensko

Akutoitega tiigersaag Akumulátorová vratná píla

Mudeli tähis Marka Znamka

Pinge Napon Napetost Napätie

Lüliti
- Kiirusevahemikud

Sklopka
- Promjenjiva brzina

Stikalo
- Spremenljiva hitrost

Kiirus ilma koormuseta Hitrost brez obremenitve

Käigupikkus Duljina poteza

Maksimaalne lõikevõime (Puit) Maksimalni kapacitet rezanja (Drvo) Maximálna kapacita rezania (Drevo)

Mass - välja arvatud akupakett

Mass 
Vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 Prema EPTA-postupku 01/2014 Skladno s postopkom EPTA 01/2014

Mõõteväärtused on kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 62841: prema EN 62841: skladu s standardom EN 62841: 62841:

A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina tlaka zvuka

Määramatus K Negotovost K

A-kaalutud helivõimsuse tase

Määramatus K Negotovost K

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kaalutud ruutkeskmine väärtus Ponderirana energetska vrijednost

Vibratsiooni üldväärtus (kolme suuna 
vektorsumma) on kindlaks määratud 
vastavalt standarditele EN 62841:

Ukupne vrijednosti vibracija (troosovinski 

EN 62841:

Efektivna vrednost vibracij (triaksialna 

EN 62841:

Celkové hodnoty vibrácií (priestorový 

EN 62841:

plaadid lõikamine Rezanie dosky

Määramatus K Negotovost K

Prusside saagimiseks Zraka za  rezanje drveta Rezanje trama Rezanie drevených trámov

Määramatus K Negotovost K

Eesti Hrvatski Slovensko

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje baterija (nije Kompatibilná jednotka akumulátorov (nie 

Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis) balenia)



Türkçe

Kablosuz Panter Testere

Marka RRS1801

Gerilim 18 V  

Anahtar

0 - 3,100 min-1

22 mm

Maksimum kesme kapasitesi 180 mm

1,75 kg

EPTA 01/2014) EPTA-Prosedürü 01/2014’e göre 01/2014

2,2 kg (1.3Ah) –  
2,9 kg (9.0Ah) 

EN 62841: EN 62841:

LpA = 81,5 dB(A)

Belirsizlik K K = 5 dB(A)

LWA = 92,5 dB(A)

Belirsizlik K K = 5 dB(A)

EN 62841: 62841:

tahtalar Kesme a
h,B = 17,9 m/s2 

Belirsizlik K K = 1,5 m/s2

a
h,WB = 17,0 m/s2

Belirsizlik K K = 1,5 m/s2

Türkçe

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI
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FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless Reciprocating Saw
Brand: RYOBI
Model number: RRS1801
Serial number range: 44405404000001 -  44405404999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Dec. 31, 2018

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Akku-Säbelsäge
Marke: RYOBI
Modellnummer: RRS1801
Seriennummernbereich: 44405404000001 -  44405404999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS Dokumentation ist gemäß EN50581:2012 zusammengestellt

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie Sabre Sans-fil
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: RRS1801
Étendue des numéros de série: 44405404000001 -  44405404999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

La documentation RoHS a été dressée d’après EN50581:2012

 
 

Todd Chipner
Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra recíproca inalámbrica
Marca: RYOBI
Número de modelo: RRS1801
Intervalo del número de serie: 44405404000001 -  44405404999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN50581:2012

 
 

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega reciprocante Cordless 
Marca: RYOBI
Numero modello: RRS1801
Gamma numero seriale: 44405404000001 -  44405404999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme 
EN50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Scie Sabre Sans-fil
Merk: RYOBI
Modelnummer: RRS1801
Serienummerbereik: 44405404000001 -  44405404999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN50581:2012

 
 

Todd Chipner
Dhr. Directeur,  Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Dec. 31, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra alternada sem fios
Marca: RYOBI
Número do modelo: RRS1801
Intervalo do número de série:  44405404000001 -  44405404999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada 
segundo a norma EN50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Ledningsfri stiksav
Brand: RYOBI
Modelnummer: RRS1801
Serienummerområde:  44405404000001 -  44405404999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN50581:2012

 
 

Todd Chipner
Hr. Direktør,  regler og sikkerhed
Winnenden, Dec. 31, 2018

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlös sticksåg
Märke: RYOBI
Modellnummer: RRS1801
Serienummerintervall:  44405404000001 -  44405404999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN50581:2012

 
 

Todd Chipner
Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, Dec. 31, 2018

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Johdoton saha
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RRS1801
Sarjanumeroalue:  44405404000001 -  44405404999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN50581:2012 mukaisesti

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Dec. 31, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Batteridrevet  gittersag
Merke: RYOBI
Modellnummer: RRS1801
Serienummerserie:  44405404000001 -  44405404999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. direktør, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Dec. 31, 2018

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Dec. 31, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: RYOBI
Numer modelu: RRS1801
Zakres numerów seryjnych:  44405404000001 -  44405404999999

normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Dec. 31, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Bezdrátová pila ocaska

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS dokumentace sestavena dle EN50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Dec. 31, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: RYOBI
Típusszám: RRS1801
Sorozatszám tartomány:  44405404000001 -  44405404999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN50581:2012 szerint történt

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Dec. 31, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Dec. 31, 2018

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Dec. 31, 2018

Alexander Krug, Izpilddirektors 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RRS1801
Serijinio numerio diapazonas:  44405404000001 -  44405404999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Dec. 31, 2018

Alexander Krug, Generalinis Direktorius 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Akutoitega tiigersaag
Mark: RYOBI
Mudeli number: RRS1801
Seerianumbri vahemik:  44405404000001 -  44405404999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN50581:2012 nõuetele.

 
 

Todd Chipner
Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Dec. 31, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: RYOBI
Broj modela: RRS1801
Raspon serijskog broja:  44405404000001 -  44405404999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

RoHS dokumentacija sukladna je EN50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Dec. 31, 2018

Alexander Krug, Direktor Upravljanja 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: RYOBI
Številka modela: RRS1801

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016, EN 55014-1:2017,  
EN 55014-2:2015

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN50581:2012
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Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Kablosuz Panter Testere
Marka: RYOBI
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EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU
PL
CS
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO
LV
LT
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

961075475-01



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


